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Summary

Like the preceding inscription, this one is dated in the 12th year of Ko-
Parakesarivarman, alias Udaiyar Rajendra-Chola-deva. It records the gift of a
lamp to the god of the Tirumalai Temple, who seems to have been called Aramb-
hanandin, and allots money for the maintenance of this lamp and of another lamp,
which had been given by “Sinnavai, the queen of the Pallava king”” Like Kundavai, the
queen of the Pallava king Vandyadeva," this was probably a Chola princess, who was
married to a Pallava king.

Edition

{1 svasti $ri [||] tirumanni valara Iru (ni)lamatantaiyum porcca<2>yappavaiyuficirt-

!See page 97, above.



taniccelviyuntan perunteviyaraki Inpu<{3>(ra) netu tiyal Uliyul I(t)aiturainatun-
tutar vanaveli<4)>ppata(r va)navaciyuficulliccil matitkollippakkaiyunan<s>narkaru
mu(ra)n mannaikkatakkamum poru katal Ilattaracar tamutiyum Anka<{6)>var
teviyaronkelil mutiyum munavar pakkalttennavar vaitta cun<{7>taramutiyum
Intiranaramuntentirai Tlamantalamuluvatum Eri pataikkeralad8>r muraimaiy-
irchturnkulatanamakiya palar pukal mutiyuficenkatir malaiyufi{9>carkatir ve-
laittol perunkavarpala palantivuficeruvircenavil Trupa{iojttoru kalaraicukalai
katta paracuraman melavaruficantimattivavaran karu<i1>ti Iruttiya cem porrirut-
taku mutiyum payanikotu pali mika mucan<i2>kiyil mutukittolitta cayacinkan
Alapperum pukalotum pitiya<{i3>1 Irattapati Elarai Ilakkamunavanetikkulap-
perumalaikalum vikkiramavi{i4)rar cakkarakottamumutirapatavallai matu-
ramantalamum kamitaivalaiyanamanaikkona<{i5>mum veficilaivirar ~paficap-
palliyum pacutaippalananmacunitecamumayar<{16>vil van kirtti Atinakaravaiy-
ircan=tiranrol kulattirataranai vilaiyamark(ka)lattu<i7>kkilaiyotum pitittup-
pala tanattotu nirai kulatanakkuvaiyuficittaruficeri milai<18>yottavisayamum
piicurar cer nalkkocalainatun=tanmapalanai vem munaiyalittu vantu<{i9>rai
colaittantayuttiyumiranaciranai  muranurattakkittikkanai  kirttittakkanalata-
munkovin=tacan=tan<{20) mavilin=totattankata caral vankalatecamun=totu katar-
cankuvotan mahipalanai veficamar vala(ka)<{21)>ttaficuvittarula Ontil yanaiyum
pentir pantaramum nittalanetunkataluttiralatamum veri manarri(r)<{22>ttatteri
punarkarkaiyuma(p)poru tantarkonta kopparakecaripanmarana Utaiyar $rirajen-
dracolu<23>devarku yantu 10 2 Avatu jayankontacolamantalattuppankalanattu
natuvil vakai mukainattuppalli<24>ccan=tam vaikaviirttirumalai devarkku (I)laiya-
maninankai vaitta tirunan=tavilakkonru [|] Itarku bhiimi tiruttakkututta<{25 kacu
Irupatu [|] Ipptimiyal candradittava;ra?<rai> Ivvilakku Ippalli Utaiya Arampanan-
tikku nittam nan=tavilakkonru<{26>m [|] pallavarasar deviy(a)r cinnavaiyar can-
dradityava,ra?<{rai> vaitta nan=tavilakkonrukku kututta kacu Arupatu [||]

Apparatus

<10 melavarufi  The inscription No. 67 reads mevaruf.
<19) muran * ra looks like ru.
<20) cankuvotan  The inscription No. 67 reads carikukottan.

{21) arula * The inscription No. 67 reads Aruli. — 21> Ontil * The inscription No. 67
reads ontiral. — <21 nittala * The inscription No. 67 reads nittila .

<22 colu * Read cola or cola.
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{26 pallavarasar * This letter [[ra]] may also be read ri.

Translation by Hultzsch 1890

Hail! Prosperity! In the 12th year of (the reign of ) Ko-Parakesarivarman, alias Udaiyar
Sri-Rajendra-Chola-deva, etc.,>—Ilaiyamani-nangai gave one tirunanda lamp to the
god of the holy mountain (Tirumalai) (at) the pallichchandam of Vaigaviir in Mugai-
nadu, a division in the middle of Pangala-nadu, (which forms part) of Jayankonda-
Sora-mandalam. Twenty kdsus were given for cultivating the land (granted) for (the
maintenance of ) this (lamp). By (the produce of ) this land, this lamp (shall be kept up) daily
as a nandd lamp for Arambhanandin, the lord of this temple, as long as the moon and
the sun endure. Sixty kasus were given for one nanda lamp, which had been given, for
as long as the moon and the sun endure, by Sinnavai, the queen of the Pallava king.
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*The historical part of this inscription is identical with that of No. 67.
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